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Introduction  
 
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase!
 
Welcome to the April edition of Makoto magazine, a full of Japanese language and culture articles for beginner to intermediate learners. This month, we dive deep into the Heian period, an era of unparalleled elegance and complex social hierarchies, to explore the life of one of Japan's most celebrated authors: 紫式部 むらさきしきぶ　(Murasaki Shikibu).
Perhaps you don't know the name, but surely you've heard of her novel, 源氏物語 げんじものがたり　(The Tale of Genji). It's often hailed as the world's first novel. Remarkably, this was penned by a woman, in an era when women were not typically educated in (Chinese) literature. Who was this remarkable woman, and how did her work come to shape Japanese literature and even the cultural fabric of her time? Check out our intermediate essay to find out.
So, grab a cup of green tea, find a comfortable spot, and welcome to the April edition of Makoto – your gateway to Japan's rich past and vibrant present.
Thank you!
Clay & Yumi
P.S. The cover says, 源氏げんじ物語ものがたりはとても長ながいよ！, which means, “The Tale of Genji is very long!”
 
P.P.S. See the back of this eBook for a download link for the eBook formats and MP3s that come with this eBook. Or click here to go there now.
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
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Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
会社かいしゃに新入しんにゅう社員しゃいんが入はいってきた。毎日まいにち、電話でんわの受うけ答こたえをしているが、まだ顧客こきゃくの名前なまえを憶おぼえていないので間違まちがえることが多おおい。ある日ひ、「ガルシア様さまからお電話でんわです。」と言いわれたので電話でんわに出でた。外国人がいこくじんのお客様きゃくさまは結構けっこういるが、こういう名前なまえの人ひとはいないなと思おもいつつ、「ハロー？」
返事へんじがないので、「キャンユーヒアミー？」と聞きいても無言むごんだった。しばらくして、「あのぉ～。ガラス屋やなんですが・・・。」と言いわれた。
A new employee joined the company. Every day, he handles phone calls, but since he hasn't yet memorized the names of the customers, he often makes mistakes. One day, he was told, "There's a call from Mr. Garcia," so he picked up the phone. Although there are quite a few foreign clients, he thought to himself that there wasn't anyone by that name as he answered, "Hello?" There was no response, so he asked, "Can you hear me?" but still, there was silence. After a while, the caller said, "Um, this is the glass shop (garasu-ya) calling..."
 
 
	会社かいしゃに to the company [会社かいしゃ (company; corporation; firm); に (to; directional particle to indicate movement towards a place)]

	新入しんにゅう newly joined; newly entered; newcomer

	社員しゃいんが a (new) employee [社員しゃいん (company employee); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	入はいってきた entered; came into [入はいって (て-form of 入はいる (to enter; to come in; to go in) which is used to connect to the next verb きた); きた (came; plain past form of くる (to come)); ~てきた is the plain past form of ~てくる (describes a motion/action coming towards the place where the speaker is); how to use: Verb て-form + きた]

	毎日まいにち every day

	電話でんわの受うけ答こたえをしている (he) answers phone calls [電話でんわ (telephone call; phone call; phone); の (modifier); 受うけ答こたえ (reply; response; answer); を (indicates the direct object of action); している (~ている form of する (to do) which is used when you talk about something that frequently happens or one’s habitual actions; how to use: Verb て-form + いる)]

	が but; however

	まだ not yet​

	顧客こきゃくの名前なまえ the names of the customers [顧客こきゃく (customer; client); の (of; ‘s; possessive or descriptive particle); 名前なまえ (name)]

	憶おぼえていない do not remember [plain negative form of 憶おぼえている (remember; ~ている form of 憶おぼえる (to memorize; to remember) which is used to describe a continuing state or condition); how to use: Verb て-form + いない]

	ので so; that being the case; because of ...; the reason is ...; given that ...

	間違まちがえることが多おおい (he) often makes mistakes [間違まちがえる (to make a mistake; to commit an error); こと (nominalizer; turns the preceding verb into a noun); が (expresses the subject of the predicate); 多おおい (many; frequent)]

	ある日ひ one day [ある (a certain ...; some ...​); 日ひ (day)]

	「」 (quotation marks; “ ”)

	ガルシア様さま Mr. Garcia [ガルシア (Garcia); 様さま (Mr; Mrs; Miss; Ms​; honorific or respectful language, after a person's name, position, etc.)]

	から from

	お電話でんわ telephone call​ [お is a polite/honorific/humble prefix]

	です be; is

	と言いわれた (he) was told [と (quotation marker; is used for quoting speech); 言いわれた (was told; plain passive positive past form of 言いう (to say; to tell))]

	電話でんわに出でた answered the phone [電話でんわ (telephone (device); phone); に (expresses the object of the verb); 出でた (answered; plain past form of 出でる (to answer (phone, door, etc.)))]

	外国人がいこくじんのお客様きゃくさま foreign clients [外国人がいこくじん (foreigner; foreign citizen; alien; non-Japanese​); の (modifier); お客様きゃくさま (customer; client; honorific or respectful language)]

	は (indicates the sentence topic​)

	結構けっこう quite a bit; enough

	いる to be (of animate objects); to exist​; there is/are

	が although; but; however

	こういう such; this sort of; like this

	人ひと person; someone; people

	いない there is not [plain negative form of いる (there is/are (living things); to be; to exist​)]

	な (sentence-ending particle indicating emotion or emphasis)

	と思おもいつつ while thinking [と (is used for quoting thoughts); 思おもいつつ (while thinking; from 思おもう (to think; to consider); ~つつ means “while; even though; despite ~”; how to use: Verb (ます-stem form) + つつ)]

	ハロー？ Hello?

	返事へんじがない there is no response [返事へんじ (reply; answer; response); (が)ない (there is no; plain negative form of (が)ある (there is (non-living things)))]

	「キャンユーヒアミー？」 “Can you hear me?” [「」 (quotation marks; “ ”); キャン (can); ユー (you); ヒア (hear); ミー (me)]

	と聞きいても even if (he) asked [と (quotation marker; is used for quoting speech); 聞きいても (even if (he) asked; from 聞きく (to ask; to enquire); ~ても means “even; even if; even though ~”; how to use: Verb て-form + も)]

	無言むごんだった was silent [無言むごん (silence (not speaking); muteness); だった (was/were; plain past form of です (be; is))]

	しばらくして after a short time; after a while; after a few moments

	あのぉ～ um [hesitation or softening speech]

	ガラス屋やなんです (this) is the glass shop [ガラス屋や (glass shop; ガラス (glass); 屋や (shop; store)); な (serves to link the noun ガラス屋や with the particle ん); ん (casual for の (explanatory particle)); です (is; be)]

	が・・・ (is used to soften the tone of the sentence and implies that you want to say more but you want to see first how your listener reacts)

	と言いわれた said [と (is used for quoting speech); 言いわれた (said; plain passive positive past form of 言いう (to say))]

 
 Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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Scan for Example
一筋縄ひとすじなわではいかない
very hard to manage; difficult to handle
 
Use this when you are faced with a problem and the only possible solution is very difficult.
 
Literally, "won't work with one piece of rope." The 一筋縄ひとすじなわ literally means a piece of rope, but another meaning is "ordinary means/method." To get out of a difficult situation, two or three pieces of rope would be better, but you only have one piece of rope to work with.  
  
 
EXAMPLE SENTENCE:
[image: image12.png]
Scan for Example
政治せいじの世界せかいは、一筋縄ひとすじなわではいかない問題もんだいが多おおい。 
In the world of politics, there are many hard-to-handle problems. 	
 
VOCABULARY:
• 政治せいじ politics; government 
• の (modifying particle that connects word that modifies and the word that is modified)
• 世界せかい the world; society; the universe 　
• は (indicates the sentence topic​) 
• 一筋ひとすじ one strand of fiber; a string; one line [一ひと (one); 筋すじ (string; line; fiber)]
• 縄なわ rope; cord 
• では by; with [In this context, indicates a conditional or hypothetical situation, “with” or “by means of.” It sets up the premise that ordinary methods or simple solutions (symbolized by “one piece of rope”) are insufficient for the task at hand.]
• いかない doesn’t go (well) [probably the plain negative of いく (to go)]
• 一筋縄ひとすじなわではいかない very hard to handle [一筋縄ひとすじなわ represents one simple solution]
• 問題もんだい problem; issue
• が (expresses the subject of the predicate) 
• 多おおい many; a lot
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prefectures

Prefecture Spotlight
Fukuoka 福岡
Japanese: 福岡県 fukuoka ken 
Capital: 福岡 Fukuoka 
Population: 5,109,323 (June 1, 2019 ) [image: image13.png] 
 
 
 
 
 
 
DID YOU KNOW?
Fukuoka is the largest prefecture in Kyushu and Fukuoka City is the most populated. Fukuoka is closer to Shanghai and Seoul than Tokyo.   
[image: image14.jpeg]
PLACES TO SEE:	 

• Fukuoka Tower—a 234 meters (768 feet) high iconic symbol of Fukuoka.
• The Ruins of Fukuoka Castle—this was the largest castle in Kyushu in the Edo period (1603-1867) but was intentionally destroyed during the Meiji Restoration due to its symbolic past.
• Canal City Hakata—a large shopping mall with hundreds of shops, restaurants, and game centers.
FAMOUS FOR:
• Gion Yamakasa—Every July, racers push beautifully decorated festival floats five kilometers. 
• Yatai—food stalls famous for ramen.
• Produces automobiles, semiconductors, and steel. 
• Bridgestone Tires and Best Denki electronics chain were founded in Fukuoka. 
• Ramen—Fukuoka is famous for the many ramen food stalls that pop up after dark.
• Hakata Dontaku Festival—Japan’s largest citizen’s annual festival, which started in 1179!
 
 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:

 Etymology
ふくらはぎ  
Fukurahagi
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Scan for Recording 
 
ふくらはぎの「ふくら」は、ふっくらしているとか、ふくらんでいるというところからきています。「はぎ」とは、足あしの下した、足あし首くびから上うえの部分ぶぶんを指さす言葉ことばです。ふっくらしている足あしの下したというのがふくらはぎの語源ごげんと考かんがえられています。
The ‘ふくら’ of the term for calf, ‘ふくらはぎ,’ comes from its appearance of being plump or swollen. ‘はぎ’ refers to the part of the leg below the knee, from the ankle upwards. It is thought that the origin of the word ‘calf’ comes from the notion of the lower leg being plump.    
 
 
 
 
Vocabulary 
	語源ごげん etymology; origin of a word

	ふくらはぎ calf (of leg)​

	の of [modifier]

	ふくら bulge; swelling

	は (indicates the sentence topic​)

	ふっくらしている being plump; in the state of being plump [ふっくら (fluffy; plump; soft and full​); している (~ている form of する (to do) which is used to describe the actual state or appearance of the subject; how to use: Verb て-form + いる)]

	とか such as; or [indicating example] 

	ふくらんでいる being swollen; in the state of being swollen [~ている form of ふくらむ (to expand; to swell (out); to get big) which is used to describe the actual state or appearance of the subject]

	という called; known as; that  

	ところから from the fact that ...; caused by the fact that ...; because​; from the place [ところ (point; place; aspect); から (from)]  

	きています (it) comes [~ています form of くる (to come) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います; ます-form is the polite form of Japanese verbs] 

	はぎ lower leg​ 

	とは (is used to define or quote words) 

	足あしの下した (part of) the leg below (the knee); lower leg [足あし (leg); の (a particle that is used to tell the location); 下した (below)] 

	足あし首くびから from the ankle [足あし首くび (ankle); から (from)]

	上うえ above; over; up

	の部分ぶぶん the part of [の (of); 部分ぶぶん (part; portion; section)]

	を (indicates the direct object of action)

	指さす to point; to indicate; to refer  

	言葉ことば word; phrase; expression; term

	です be; is

	ふっくらしている足あしの下した lower leg being plump [ふっくらしている (being plump); 足あしの下した (lower leg)]

	の (nominalizer) [turns the preceding phrase into a noun phrase]

	が (expresses the subject of the immediate verb phrase)

	ふくらはぎの語源ごげん the origin of the word calf [ふくらはぎ (calf (of leg)​); の (of);  語源ごげん (origin of a word; derivation of a word; etymology)]

	と考かんがえられています (it) is thought [と (is used for quoting thoughts); 考かんがえられています (is thought; ~ています form of 考かんがえられる (plain passive positive form of 考かんがえる (to think; to consider)) which is used to describe a continuing state or condition)]

 
 [image: image16.png]
 
アニメ・漫画
 

Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
[image: image17.png]  
Please scan or see the sound files for the pronunciation
アニメ「薬屋くすりやのひとりごと」より
猫猫まおまおのセリフ
「薬屋くすりやをやってきて思おもう。女おんなの笑えみほど恐おそろしい毒どくはないと。」  
From the anime “The Apothecary Diaries” 
Line of Maomao
“Running a pharmacy has made me realize, there is no poison as terrifying as a woman's smile.” 
 
 
  
Vocabulary
 
	アニメ animation; animated film; animated cartoon; anime

	「」(quotation marks; “ ”)

	薬屋くすりやのひとりごと The Apothecary Diaries [薬屋くすりや (pharmacist; druggist; chemist; apothecary); の (modifier); ひとりごと (soliloquy; monologue; speaking to oneself)]

	より from

	猫猫まおまおのセリフ line of Maomao [猫猫まおまお (Maomao); の (of; ‘s; indicates possessive); セリフ (one’s lines; speech; words)]

	薬屋くすりやをやってきて running a pharmacy [薬屋くすりや (pharmacy; drugstore; chemist's (shop); apothecary); を (indicates the direct object of action); やってきて (て-form of やってくる (to have been doing something (for a period of time); やって (て-form of やる (to do) which is used to connect to the next verb くる) + くる (to come)) which is used to connect to the next phrase)]

	思おもう to think; to consider; to believe 

	女おんなの笑えみ woman's smile [女おんな (woman; female); の (‘s; of; modifier); 笑えみ (smile)]

	ほど extent; like ...; as much as ...

	恐おそろしい terrible; dreadful; terrifying; frightening

	毒どく poison; toxicant

	は (indicates the sentence topic​)

	ない there is no [plain negative form of ある (there is/are (non-living things))]

	と (is used for quoting thoughts)

 
[image: image18.png]

Haiku
Condensed Japanese Language and Culture 
 
Matsuo Bashou 松尾まつお芭蕉ばしょう      
  
春はるの夜よは　桜さくらにあけて　しまいけり 
the spring night | has turned to dawn | while viewing the cherry blossoms 
  
 [image: image19.png]
Scan for Haiku
  
 
Explanation:
春はるの夜よは、桜さくらを見みたり、桜さくらのことを考かんがえているうちに終おわってしまった。  
Spring nights are spent looking at and thinking about the cherry blossoms.
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Scan for Haiku Explanation
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Vocabulary: 
	春はるの夜よ the spring night [春はる (spring; springtime); の (of; modifier); 夜よ (evening; night)]

	は (indicates the sentence topic)

	桜さくら cherry blossom

	に with; to

	あけて dawn [て-form of あける (to dawn) which is used to connect to the next verb しまいけり]

	しまいけり (the night) has ended [from しまう (to finish; to end); ~けり is used for poetic emphasis; how to use: Verb (ます-stem form) + けり]

	松尾まつお芭蕉ばしょう Matsuo Bashou (1644 - November 28, 1694) [He is the most famous poet of the Edo period in Japan. He is recognized as the greatest master of haiku. His mastery of haiku and his wanderings around Japan are attested by the many monuments with his poems.]

	桜さくらを見みたり doing things like looking at the cherry blossoms [桜さくら (cherry blossom); を (indicates the direct object of action); 見みたり (doing things like looking; from 見みる (to see; to look; to watch); ~り is used to link things together to create a list of actions; how to use: Verb (た form; plain past) + り)]

	桜さくらのこと all the things about the cherry blossoms [桜さくら (cherry tree; cherry blossom); のこと (all the things about ~; has a “focusing” feature and lets you know that the subject has a certain quality; how to use: Noun + のこと)]

	考かんがえているうちに while thinking [考かんがえている (thinking; present progressive form of 考かんがえる (to think); how to form: Verb て-form + いる); うちに (while; how to use: Verb (casual form) + うちに)]

	終おわってしまった end completely [from 終おわる (to end; to come to an end; to finish; to be over); ~てしまった indicates the completion of an action]

 
 
 

Kanji Spotlight
Learning Kanji one Character at a Time
JLPT N5 Kanji
右
On: ユウ　　  　　  
Kun: みぎ  
Meaning: right  
Hint: ひだり is left; みぎ is right. 
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Scan for On Kun
 
 
 
Left (左) and right (右) are very similar. Left has a capital I (工) and right has a mouth (口). 
Left: The letter 工 is always “left” out because it sometimes looks like a lowercase “l” which starts “Left”.
Right: The person speaks 口 with the “right” words.
 
 
Stroke Order: 
[image: image23.png]
 
 
Examples:
	右目みぎめ right eye 

	右みぎページ right page (of a book) 

	右手みぎて right hand 

 
[image: image24.png]
 Scan for Examples 


 
右みぎに曲まがります。 
I’m turning to the right.  (in a car, for example)
 
[image: image25.png]
 Scan for Sentence 
VOCABULARY: 
	右みぎ right; right-hand side

	に to [expresses the direction]  

	曲まがります to turn; to curve; to wind [ます form is the polite form of Japanese verbs]

 
 
 
 
 
 
 
Japanese Grammar
Because：から・だから・なぜなら   
 
ABOUT:   
 
 
Let's look at three words that expresses a reason or a cause. "Since" and "because." から, だから, and なぜなら.
 
how to use: 
[image: image26.png] 
■ から
Verbs: After the plain form (past or non-past) of the verb.
よく勉強べんきょうしたから、試験しけんに合格ごうかくしました。       			
Because I studied hard, I passed the test.
[well | studied | because | test | passed]  
[image: image27.png] 
い Adjectives: Place から after the adjective.
あのドレスは青あおいから、好すきです。        			
Because that dress is blue, I like it.
[that | dress | blue | because of | like]
 
 
[image: image28.png]Adjectives: Add the past or non-past plain form of です. だ or だった. 
あの絵えがきれいだから、買かいます。        	
Because that picture is pretty, (I) will buy it. 
[that | picture/painting-pretty/clean | because of | buy]
 
[image: image29.png]The next two listings don't connect sentences, but they do connect thoughts and show the reason or the cause of the previous sentence. "Therefore" "because of that" "so".
       
■ だから/ですから so; therefore   
だから、気きを付つけてと言いったでしょう！         	
Look, didn't I tell you to be careful!  
[therefore | be careful | said | didn't I?]
 
[image: image30.png]■ なぜなら because of that    
日本語にほんごを勉強べんきょうしています。なぜなら、いつか日本にほんに行いきたいからです。         
Because I want to go to Japan one day, I'm studying Japanese.   
[Japanese language | studying | therefore | one day | Japan | to | like to go | because]
 
 
VOCABULARY:
	よく properly; well; skillfully

	勉強べんきょうした studied [plain past form of 勉強べんきょうする (to study)]

	から because; since​ 

	試験しけんに in the test [試験しけん (examination; exam; test); に (in; to; into)] 

	合格ごうかくしました passed [polite past form of 合格ごうかくする (to pass)]

	あの that; those; the​​

	ドレス dress  

	は (indicates the sentence topic)

	青あおい blue; azure 

	好すき liking; being fond of; to one's liking; to one's taste; preferred; favourite​ 

	です be; is

	絵え picture; drawing; painting; sketch 

	が (marks the subject of the predicate)

	きれいだから because (it) is beautiful [きれい (pretty; lovely; beautiful); だ (casual for です (be; is)); から (because; since)]

	買かいます to buy; to purchase [ます form is the polite form of Japanese verbs]

	だから so; therefore

	気きを付つけて take care; be careful 

	と言いった told; said [と (is used for quoting speech); 言いった (plain past form of 言いう (to say; to tell))]

	でしょう right?; huh [is a conjugated form of です (be; is) which is used to express an assertion about something]

	日本語にほんご Japanese (language)   

	を (indicates the direct object of action) 

	勉強べんきょうしています (I'm) studying [ています form of 勉強べんきょうする (to study) which is used to describe a continuous action; how to use: Verb て-form + います]

	なぜなら because; the reason is; if you want to know why 

	いつか someday; one day; some time or other; in time  

	日本にほん Japan  

	に to [expresses direction and destination]

	行いきたい (I) want to go [from 行いく (to go); ~たい means “want to do something”; how to use: Verb (ます-stem form) + たい]

 
 
 
[image: image31.png]
よんでみよう
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